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ABSTRACT

Name: Maharani Windu Utami, NIM: 181360023, Title: Analysis of Arab-Latin
Transliteration Indonesia Terms into Arabic Terms in Book of Wonderful Indonesia
“Welcome to Indonesia” Official Transmitter Garuda Indonesia

Translation is a human activity in transferring language characters, meanings, or
messages, both verbal and non-verbal, from one form to another. Translation explains what
the word or sentence in the source language wants, even in detail the original text or
manuscript to be translated and translated into the target language so accurately as to
produce the Hakiki or majazi meaning of a pronunciation, but also the process of copying or
transferring meaning so that competitors can understandable to readers. In this Wonderful
Indonesia book, there are lots of Indonesian words or sentences which have been translated
into Arabic through methods, techniques, strategies and the process of translation. In
Wonderful Indonesia, the author analyzes through several processes 1) Assessment. Where
the author finds out about the book being examined, starting from its origins, the way of
writing, the form, the contents, and so on. 2) Decomposition. Researchers parse what is
contained in the book. 3) Understanding. Of course the researcher must understand what the
aims and objectives of the research in the book are. 4) Terminology after going through
these three stages the researcher found several new terms which were transferred from the
source language to the target language. 5) Assembly. Researchers assemble what is obtained
from these 4 stages. 6) Examination. The researcher re-examined the assembled terms to
find out what techniques and processes the translator had gone through. 7) Discussion.
Researchers discuss what are the terms that have been obtained and assembled with some
descriptions.

Therefore the researcher wants to analyze a Wonderful Indonesia book with the title of
transliterating and Indonesian language terms into Arabic. This can be focused on research
problems, namely: 1) What are the terms in the Wonderful Indonesia book "Welcome to
Indonesia"? 2) What is the process of translating Indonesian terms contained in the
Wonderful Indonesia book entitled "Welcome to Indonesia"? The research method used is
descriptive qualitative mode which explains descriptively and is then analyzed according to
the data collected.

From the results of the research, the authors found 237 Indonesian terms that were
transferred to Arabic. The discussion process went through several analyzes, namely 1)
Adjustment of short vowels "a, i, u) with harokat, 2) Shifting of short vowels (e, 0) with
harokat , 3) Adjustment of diphthong double vowels "ai" and "au", 4) Addition and
adjustment of long vowels, 5) Shift and addition of long vowels, 6) Consonant adjustment,
7) Consonant shift adjustment of double vowels "ng" and "ny", 8) Additional letters that
occur in terms, and 9) Original Arabic terms.

Keywords : Translation, Terms, Process of Translation



ABSTRAK

Nama: Maharani Windu Utami, NIM: 181360023, Judul: Alih Aksara dan
Bahasa Istilah-istilah Bahasa Indonesia kedalam Bahasa Arab Pada Buku Wonderful
Indonesia “Selamat Datang di Indonesia” Transmisi Resmi Garuda Indonesia.

Terjemah adalah kegiatan manusia dalam mengalihkan aksara bahasa, makna, atau

pesan baik verbal maupun nonverbal dari suatu bentuk ke bentuk yang lainnya. Terjemah
menjelaskan apa yang diinginkan oleh kata atau kalimat dalam bahasa sumber bahkan secara
detail teks atau naskah aslinya untuk dialih aksara dan alih Bahasakan ke dalam bahasa
sasaran sedemikian akurat hingga dapat menghasilkan makna Hakiki atau majazi suatu lafaz
melainkan juga proses penyalin atau memindahkan makna supaya pesaing dapat dipahami
bagi pembaca. Dalam buku Wonderful Indonesia ini terdapat banyak sekali istilah-istilah
kata ataupun kalimat bahasa Indonesia yang dialihkan menjadi bahasa Arab melalui metode,
teknik, strategi dan proses penerjemahan. Dalam buku Wonderful Indonesia ini penulis
menganalisis melalui beberapa proses 1) Penjajagan. Penulis mencari tahu tentang buku
yang di teliti mulai dari asal-usulnya cara penulisannya bentuknya isinya dan lain
sebagainya. 2) Penguraian. Peneliti mengurai apa saja yang terdapat dalam buku tersebut. 3)
Pemahaman. Tentu saja Peneliti harus memahami apa maksud serta tujuan penelitian dalam
buku tersebut. 4) Peristilahan setelah melalui tiga tahap tersebut Peneliti menemukan
beberapa istilah-istilah baru yang dialihkan dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. 5)
Perakitan. Peneliti merakit apa yang didapat dari 4 tahap tersebut. 6) Pemeriksaan. Peneliti
memeriksa kembali istilah-istilah yang telah dirakit untuk mengetahui teknik serta proses
apa yang telah dilalui oleh penerjemah. 7) Pembahasan. Peneliti membahas apa saja istilah-
istilah yang telah didapatkan dan dirakit dengan beberapa uraian.

Maka dari itu peneliti menginginkan untuk menganalisis sebuah buku Wonderful
Indonesia dengan judul alih aksara dan bahasa istilah Indonesia ke dalam bahasa Arab. Hal
ini dapat difokuskan dalam permasalahan penelitian yaitu : 1) Apa saja istilah-istilah yang
terdapat dalam buku Wonderful Indonesia "Selamat Datang di Indonesia” ? 2) Bagaimana
proses alih bahasa istilah Indonesia yang terdapat dalam buku Wonderful Indonesia yang
berjudul "Selamat Datang di Indonesia"?. Metode penelitian yang digunakan yaitu mode
kualitatif deskriptif yang menjelaskan secara deskriptif kemudian dianalisis sesuai dengan
data-data yang dikumpulkan.

Dari hasil penelitian penulis menemukan 237 istilah Indonesia yang dialihkan ke
dalam bahasa Arab .Adapun proses pembahasan melalui beberapa analisa yaitu 1)
Penyesuaian huruf vokal pendek "a, i, u) dengan harokat , 2) Pergeseran huruf vokal pendek
(e , 0) dengan harokat , 3) Penyesuaian huruf vokal ganda diftong "ai" dan "au", 4)
Penambahan dan penyesuaian huruf vokal panjang, 5) Pergeseran dan penambahan huruf
vokal panjang, 6) Penyesuaian huruf konsonan, 7) Pergeseran huruf konsonan penyesuaian
huruf vokal ganda "ng" dan "ny", 8) Penambahan huruf yang terjadi pada istilah, dan 9)
Istilah-istilah bahasa Arab asli.

Kata Kunci: Terjemah, Istilah-istilah, Proses Alih Aksara dan Bahasa
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“Mengabdi di dunia untuk akhirat”

“Allah mengabulkan do’a-do’amu ketika kamu siap, bukan ketika kamu menginginkannya”

-Gus Baha-
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